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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Lei Leong Wong 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Lei Leong Wong, de 12 de Abril de 2026, 

enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 0540/GSG/SAAL/2026, de 30 

de Abril de 2026, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 4 de Maio de 2026: 

1., 2. e 3. A Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT) continua a 

incentivar os condutores a utilizarem os parques de estacionamento público 

através da optimização da sua gestão e das instalações complementares. Nesse 

sentido, tem sido introduzido, progressivamente, nos parques de 

estacionamento público e parques de estacionamento público ao ar livre que 

reúnem condições, incluindo os já introduzidos nos parques de estacionamento 

público do Edifício Mong Son, do Edifício Ip Heng, do Edifício Tong Seng, 

do Edifício Tong Kai, do Edifício Tong Chong, da Estrada Governador Albano 

de Oliveira e da Avenida de Artur Tamagnini Barbosa, o modelo de “cobrança 

por meia hora” ou o modelo de “isenção de tarifa nos primeiros 15 minutos”, 

com vista a atrair os condutores a estacionar. Paralelamente, são ajustadas 

oportunamente as proporções de lugares destinados a diferentes tipos de 

veículos, promovida a criação gradual de lugares de carregamento para 

veículos eléctricos e incentivadas as empresas de gestão dos parques de 

estacionamento público a instalar e optimizar os sistemas de orientação para 

estacionamento. Simultaneamente, é expandida a utilização de métodos de 

pagamento sem contacto e de múltiplas formas de pagamento electrónico, de 

modo a facilitar o uso pelos condutores. 
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 Além disso, a DSAT mantém-se atenta às necessidades de estacionamento dos 

cidadãos e continua a auscultar as opiniões da sociedade sobre o modelo de 

cobrança de tarifas dos parques de estacionamento público, estudando e 

ajustando oportunamente as respectivas disposições tarifárias, no sentido de 

distribuir de forma mais plena e racional os recursos de estacionamento público. 

  O Director dos Serviços                             

para os Assuntos de Tráfego, 

Chiang Ngoc Vai 

15 de Maio de 2026 

 


